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ban él. Bár regénynek nem tartalmaz elég cselekvónyt, néha hossza-
dalmas és nnalmas, elég hű képet rajzol az angol tanítónő életéről. 
Lát juk benne a pedáns igazgatót Mr. Paedagogue-t, aki a kínzásig viszi 
•a felügyeletet s jelképe a mult századbeli herbartiánus iskolamester-
nek ; a oCounty couneil® bürokratizmusát, hű képet nyú j t a falusi 
gyermekek különböző typusairól, azokról a nehézségekről, melyekkel 
egy tanítónőnek meg kell küzdeni, míg magához hódít ja a gyerme-
kek rokonszenvét, a szülők bizalmatlanságáról, mellyel az ú j tanító-
nőt fogadják, amely vonásokat lényegében a saját tapasztalatainkból 
mi is ismerjük. Miss Marston typusa a buzgó tanítónőnek, aki külön 
is szeret foglalkozni a tanítványaival s rövid idő alatt teljesen meg-
nyeri azok szeretetét. Az utolsó levél buzdítás a tanítói pályára, mely 
a faluban a legnehezebb, de legszebb. «Egy kis wiltshirei faluban 
még most is mutogatnak az idegennek egy kis házat, ahol tizenkét 
évvel ezelőtt halt meg két öreg kisasszony. A látogatónak megmond® 
jákj hogy nitt laktak a Vesey-kisasszonyok®, s ha részleteket kérde-
zünk róluk, meghalljuk, hogy ez a két nő szegény és beteges volt, 
s mégis segítettek egyet-mást a faluban a vasárnapi iskola körüli 
meglátogatták a betegeket, kertészkedtek, s mindig szívesen segítettek 
másokon. Ezenkívül semmi másra nem voltak képesek s mégis min-
denki végtelenül sajnálja őket. Tizenkét évig gyászolni valakit ilyen 
kicsiny jótettekért. Nem ékes bizonyítéka-e ez a falu egyhangúságá-
nak, de egyben azok jóságának és hálájának is, akik a faluban lak-
nak?® Ez a lelkes hang vónúl végig az egész könyvön, lelkesedés a 
falusi tanító munkája iránt, ez értékessé és olvasásra méltóvá teszi 
"a könyvet. I. L. 

•La. l a n g u e i r a n § a i s e e n H o n g r i e par Huber t Morantl , a g r é g é 
. de l 'Univers i l é . A Gand-ban, 1913. tartott Congrés de la Langue 

franpaise kiadványából különny. (Section de Propagande) 1914. 

Ismeretes az a mozgalom, amely a belgáktól kiindulva, azt 
célozza, hogy a hovatovább nagy népszerűségre jutó mesterséges 
nemzetközi nyelvek helyett ismét a francia foglalja el azt a helyet, 
amely a XVIII. században az övé volt, t. i. legyen minden nemzet-
közi érintkezésnek épp olyan általánosan elfogadott hivatalos nyelve, 
mint amilyen most pl. a diplomáciában. A Gandban tavaly tar tot t harma-
dik nemzetközi francianyelvi kongresszusnak, mely az ezirányban mű-
ködő erőket összehozta, propaganda-osztályán tartotta a címül írt elő-
adást a szerző, aki, mint írja, két évet töltött Budapesten, ahol a 
b. Eötvös J.-kollégium francia tanára volt. A budapesti tartózkodás apró, 
személyes emlékezéseken látszik meg főleg. Megtudjuk, hogy a szerző 
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igen meg volt elégedve azzal a rokonszenvvel, amelyet az Eötvös-kollé-
gium igazgatója, tanárai s növendékei tanúsítottak a párisi École Nor-
málé Supérieure i ránt ; hogy áz Erzsébet-nőiskolában való látogatása-
kor egy kis leány szerencsésen kiválasztott versikét szavalt az ő s 
Gautier úr — akivel ott járt — tiszteletére s pl. hogy azok a höl-
gyek, akiket a gáláns francia egy budapesti gyermeknap alkalmával) 
francia tudásukat kipuhatolandó, az utcán megszólított, majdnem 
mindnyájan helyes franciasággal feleltek kérdésére. Elmondja még, 
hogy az Eötvös-kollégium jelenlegi két francia tanára közül az egyik 
József főherceg fiainak tanítja a francia nyelvet (értesülésem sze-
rint ez téves), hogy a budapesti és kolozsvári egyetemek megfelelő 
tanszékein a középkori irodalom tanítása túlságosan fontos helyet foglal 
el (ez sem áll Budapestre vonatkoztatva, ahol a modem francia 
irodalom tudósa tölti be e tanszéket s arányosan osztja he anya-
gát). Egyéb ilyen pontatlan állítások mellett alig tűnik fel, hogy az 
Eötvös-kollégium kurátorát Eötvös Lőrincnek nevezi s hogy Jókait, 
Mikszáthot először a Bevue de Hongriebem jelenteti meg franciául 
(az első Jókai-fordítás 1877-ben jelent meg, hol volt még akkor a 
B. de H.!), de már nem volt tapintatos ilyeténképen megidézőjelezni 
kulturánkat: (Les Hongrois) reprochent aux publicistes f r a ^ a i s de pré-
senter á leurs lecteurs une Hongrie pittoresque . . . alors qu'on devrait 
parler plutöt, disent-ils, de leur civilisalion toate ncuve ou de leur 
«cultúre* moderne!* Egyszóval minden van ebben az újságcikk-
alapossággal megírt előadásban, csak francianyelvi oktatásunk anya-
gáról, beosztásáról, iskolafajok szerint különböző céljairól, francia 
tankönyveinkről, francia tanáraink képzéséről nem esik egy árva szó 
sem, nem is szólva valamelyes történeti visszatekintésről. Erősen 
beletartozik ez az előadás a tiszteletpéldány-irodalomba, ha szabad 
így neveznünk azt a műfajt, melyben minden címzett kellemesen 
olvashat maga-magáról néhány szíves szót. — Az Eötvös-kollégium 
ismertetése még az egyetlen pont, amit némi haszonnal olvashat el 
az idegen- érdeklődő, de aki e kérdésről komoly dolgokat akar 
olvasni, az úgyis Kont cikkeihez fordul (Bevue Internationale de 
l'Enseignement 1897., s főleg uo. 1898.: Le franijais en Hongrie, to-
vábbá uo. 1902: L'enseignement du franqais en Hongrie) és Kari 
Lajos összefoglalását olvassa el főiskolai francia oktatásunkról (u. o. 
1910. évf. 2. köt.). Baranyai Zoltán. 

* A magyarok a francia hírlapíróknak szemükre hágyják, hogy 
olvasóiknak a festői Magyarországot mutatják be, ahelyett, hogy inkább 
egészen új műveltségükről vagy modern «kulturá»-jukról beszélnének. 


